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Republika e Kosovës 

Republika Kosova-Republic of Kosovo 
Kuvendi - Skupština – Assembly 

 
 
Zakon br. 03/L-063  
 

O OBAVEŠTAJNOJ AGENCIJI KOSOVA 
 
Skupština Republike Kosova, 
  
Na osnovu člana 65. (1) i 129. Ustava Republike Kosova; 
 
Priznavanjem da je potreba za blagovremenim i tačnim informacijama o obaveštajnim i 
kontraobaveštajnim poslovima, unutrašnjim i spolnjim pretnjama, međunarodnom ili 
domaćem terorizmu, ilegalnoj proizvodnji i trgovini opojnim drogama, organizovanom 
kriminalu, privrednom kriminalu, sabotaži i svim ostalim obaveštajnim pitanjima koja su 
u vezi sa bezbednošću Kosova, od suštinske važnosti za narod Kosova.  
 
Priznavanjem da se moraju koristiti sva opravdana i zakonita sredstva za osiguranje da 
Kosovo dobija najbolje raspoloživa obaveštajne podatke.   
 
U tom cilju, osniva se Obaveštajna agencija Kosova za prikupljanje, analiziranje i 
prosleđivanje obaveštajnih podataka na energičan i odgovoran način.  Načela izneta u 
ovom zakonu imaju za cilj dostizanje odgovarajuće ravnoteže između dobijanja 
suštinskih informacija i   zaštite ličnih interesa  
 
Usvaja   

 
ZAKON O OBAVESTAJNOJ AGENCIJI KOSOVA 

 
POGAVLJE I 

 
OPŠTE ODREDBE 

 
 

Član 1. 
Osnivanje Obaveštajne agencije Kosova 

 
1.1 Ovim se osniva Obaveštajna agencija Kosova (u daljnjem tekstu "OAK") kao 
agencija za bezbednost i obaveštajne poslove na Kosovu.  
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1.2 Rad OAK je regulisan ovim zakonom u skladu sa Ustavom i svim ostalim zakonima 
na snazi na Kosovu.  
 
1.3 OAK je pravni subjekat.  
 
1.4 OAK ima mandat da deluje na celokupnoj teritoriji Kosova.  
 
1.5 Bilo koja upotreba tajnih tehnika na Kosovu bez specijalnog ovlašćenja zabranjena je. 
 
1.6 Finansijska sredstva za operacije OAK-a obezbeđuju se iz Konslidovanog budžeta 
Kosova u skladu sa zakonom na snazi.  
 
1.7 U zavisnosti od posebnih operativnih potreba OAK-a, OAK takođe uspostavlja i 
regionalno prisustvo unutar Kosova za izvršenje zadataka u sklopu mandata OAK-a.  
 
 
 

Član 2. 
Oblast delovanja 

 
2.1 OAK prikuplja podatke koji se odnose na pretnje za bezbednost Kosova. Pod 
pretnjom po bezbednost Kosova u svim slučajevima smatra se ugrožavanje teritorijalnog 
integriteta, integriteta institucija, ustavnog poretka, ekonomske stabilnosti i razvoja, kao i 
pretnje globalnoj bezbednosti na štetu Kosova, što obuhvata:  
 
(i) terorizam;  
 
(ii)  podsticanje, pomaganje i podstrekivanje ili zagovaranje terorizma; 
 
(iii)  špijunažu protiv Kosova ili koja ugrožava bezbednost na Kosovu;    
 
(iv)  sabotažu protiv ključne infrastrukture Kosova;  
 
(v)  organizovani kriminal protiv Kosova ili koji ugrožava bezbednost Kosova na bilo 
koji drugi način, što obuhvata i pranje novca;  
 
(vi)  podstrekivanje nezadovoljstva bezbednosnih kadrova;  
 
(vii) krijumčarenje nezakonitih sredstava, oružja, i trgovina ljudima;  
 
(viii) nezakonita proizvodnju i prevoz oružja masovnog uništenja, ili komponenata istih, 
kao i materijala i opreme neophodne za njihovu proizvodnju;  
 
(ix)  nezakonitu trgovinu proizvodima i tehnologije pod međunarodnom kontrolom;  
 
(x)   aktivnosti koje su u suprotnosti sa međunarodnim humanitarnim pravom;  
 
(xi)  organizovano nasilje ili zastrašivanje etničkih ili verskih grupa na Kosovu;  
 
(xii) pitanja koja se odnose na ozbiljno ugrožavanje javnog zdravlja ili bezbednosti. 
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2.2 U cilju unapređivanja aktivnosti OAK-a navedenih u članu 2. stav1., kao i u skladu sa 
Članovima 28. i 30. ovog zakona, OAK ima sopstvena sredstva za prikupljanje 
informacija, koja uključuju:  
 
(i)  mobilnu i statičnu prismotru; 
  
(ii)  tajne ljudske izvore obaveštajnih podataka;  
 
(iii)  tehnicki nadzor, kao sto su sredstva za prisluškivanje, presretanje i traganje;  
 
(iv)  tajne agente; 
   
(v)  prikupljanje poverljivih informacija, uključujući informacije iz banaka, portova i 
telefona.  
 
2.3 Strateški prioriteti OAK-a su zacrtani u Godišnjoj platformi obaveštajno-bezbednosne 
politike (GPOBP) koja sadržava opšta uputstva za rad OAK-a. Direktor OAK-a predlaže 
nacrt GPOBP-a Savetu bezbednosti Kosova koji će nacrt revidirati i izneti svoje 
primedbe i preporuke.  Nakon konsultacije sa Presednikom Republike Kosova, GPOBP 
je zatim, sa preporukama i primedbama SBK-a, prosleđen Vladi na dalje usvajanje. 
Nakon usvajanja, GPOBP se predaje Parlamentarnoj komisiji za kontrolu radi njihove 
obaveštenosti i Direktoru OAK za sprovođenje.   
 
2.4 OAK ne deluje protiv prava ili interesa bilo koje zajednice niti diskriminiše bilo koju 
osobu po bilo kojoj osnovi kao što su pol, rasa, boja, jezik, religija, političko ili drugo 
ubeđenje, nacionalno ili društveno poreklo, povezanost sa nacionalnom manjinom, 
imovinom, rođenjem ili drugim statusom.  
 
2.5 OAK poštuje načela i vrši svoje aktivnosti u skladu sa Univerzalnom deklaracijom o 
ljudskim pravima, međunarodnim sporazumom o civilnim i političkim pravima, 
Evropskom konvencijom za zaštitu ljudskih prava i osnovnih sloboda, i svim drugim 
odgovarajućim principima koji su navedeni u međunarodno priznatim pravnim 
instrumentima.  

 
 

Član 3. 
Funkcije zabranjene za OAK 

 
3.1  Obaveštajna agencija Kosova nema izvršnu funkciju. Shodno tome, OAK nema: 
  
(i)    pravo na upotrebu neposredne ili posredne sile;  
 
(ii)   nikakvo ovlašćenje za hapšenje;  
 
(iii)  ovlašćenje da pokrene krivični postupak;  
 
(iv)   ovlašćenje da prisili osobe ili kompanije da sarađuju svojim  aktivnostima, iako 
osobe ili kompanije mogu da sarađuju sa OAK na dobrovoljnoj osnovi.  
 
3.2  OAK ne sme da prikuplja obaveštajne podatke korišćenjem tajnih sredstava i 
metoda u vezi sa trećom stranom koju uživa diplomatski imunitet i privilegije u skladu sa 
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Zakonom o Statusu, Imunitetu i Privilegijama Diplomatskih i Konzularnih Misija na 
Republiku Kosove i Prisustvu Medunarodnih Vojnih Snaga i njihovog Osoblja, i o  
Bečkom konvencijom o diplomatskim odnosima, osim u cilju sprečavanja pretnji tim  
organizacijama i telima. Direktor OAK je dužan da obavesti rukovodioce ovih 
organizacija i tela o svim takvim pretnjama. 
 
3.3  Sve delatnosti i nedelatnosti OAK i njenog radnog osoblja je u skladu sa zakonom 
na snazi, uključujući i međunarodne instrumente za zaštitu ljudskih prava opisane, 
između ostalog, gore u članu 2.5.  
 
3.4  Vlada Kosova je odgovorna za štetu nanetu pravnim ili fizičkim licima usled 
aktivnosti radnog osoblja OAK-a u cilju vršenja dužnosti ili vezano za vršenje zadataka 
OAK skladno s ovim zakonom.  
 
3.5 Vlada Kosova ima pravo da sudskim putem povrati bilo koji iznos kao nadoknadu 
trećem licu od službenika OAK-a ako se otkrije da je taj službenik odgovoran za štetu 
navedenu u članu 3. stav 4., a ako je šteta nastala usled ozbiljne nemarnosti ili namerno 
ili neovlašćenog postupka zaposlenog.  
 
 
 

Član 4. 
Proveravanje i druge bezbednosne aktivnosti 

 
4.1 OAK štiti bezbednost svojih aktivnosti, podataka, radnog osoblja i vlasništva 
primenom odgovarajućih mera, uključujući po potrebi i sprovođenje potpune provere 
kandidata, zaposlenih i preduzimača OAK.  
 
4.2 Sve gore opisane akcije akcije preduzete u vezi sa postupcima za proveru, vrše se na 
poverljiv način, i to samo u cilju zaštite nacionalne bezbednosti Kosova i njegovog 
naroda.  
 
4.3 Nijedan kandidat, zaposleni ili preduzetnik se ne sme diskriminisatiti na osnovu 
njihovog članstva u zajednici, ili usled povrede člana 2.3 sadašnjeg zakona. 
 
 
 
 

POGLAVLJE II 
 

ORGANIZACIJA I UPRAVLJANJE OAK-om 
Član 5. 

Direktor OAK 
 

5.1 Direktor OAK-a, u skladu s ovim zakonom, pravilnikom o unutrašnjoj organizaciji i 
svim drugim primenljivim zakonima, odgovoran je za sve aspekte upravljanja OAK-om. 
Direktor OAK-a je odgovoran direktno premijeru.   
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5.2 U toku vršenja svojih dužnosti direktoru OAK-a će pomagati zamenik direktora, 
rukovodioci organizacionih jedinica, savetnici i po potrebi,  odgovarajući kvalifikovani 
službenici, u skladu s pravilima i postupcima navedenim u ovom zakonu i pravilniku o 
unutrašnjoj organizaciji.  
 
5.3 Predsednik Republike Kosovo i premijer, zajednički imenuju direktora OAK-a u roku 
od dvadeset (20) radnih dana od dana upražnjenja radnog mesta.  
 
5.4 Smenjivanje direktora OAK sprovodi se putem istog procesa kojim je imenovan.  
 
5.5 Direktor OAK-a se imenuje na rok od pet (5) godina, a koji se može obnoviti jednom.  
  
5.6 Direktor OAK-a mora da ima fakultetsku diplomu i mora biti imenovan na osnovu 
ispoljene profesionalnosti i iskustva.  
 
5.7 Dužnosti direktora OAK-a su:  
 
(i) da služi kao glavni savetnik Presednika Republike Kosovo za obaveštajna pitanja za 
bezbednost Kosova;  
 
(ii) da informiše predsednika i premijera Republike Kosovo o aktivnostima OAK-a;  
 
(iii) da dostavlja obaveštajne podatke vezane za bezbednost predsedniku i premijeru 
Republike Kosova;  
 
(iv) da odgovora za prikupljanje, analiziranje, izradu i distribuciju obaveštajnih podataka 
koji treba da budu blagovremeni, objektivni, i nezavisni od političkog mišljenja;  
 
(v) da štiti obaveštajne izvore i metode rada i druge poverljive podatke od nedozvoljenog 
otkrivanja;  
 
(vi) da poseduje ekskluzivno ovlašćenje da imenuje zaposlene u OAK-u, a koje će biti 
obavljeno u skladu s principima izloženim u poglavlju IV ovog zakona, i pravilnikom o 
unutrašnjoj organizaciji;  
 
(vii) da stupa u, i koordiniše odnose s obaveštajnim i bezbednosnim agencijama stranih 
zemalja vezano za pitanja o obaveštajnom radu;  
 
(viii) da obezbedi da OAK ne preduzima nikakve aktivnosti koje bi mogle da privuku 
opravdanu sumnju kako OAK vodi brigu o unapređivanju, zaštiti, ili podrivanju interesa 
bilo koje zajednice, ili bilo koje političke partije ili organizacije  
 
(ix) da obezbedi da OAK ne preduzima ikakve aktivnosti s namerom da utiče na politički 
proces Kosova, javno mnjenje, politiku ili sredstva informisanja;  
 
(x) da predlaže godišnji budžet osnovan na smernicama platforme obaveštajno-
bezbednosne politike, i da dostavi predlog, zajedno sa mišljenjem ministra za finansije i 
privredu, za uključenje u godišnji budžet Kosova;  
 
(xi) da priprema izveštaje i predlaže planove i programe OAK, uključujući između 
ostalog i godišnji program aktivnosti i godišnji izveštaj o aktivnostima;  
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(xii) da priprema nacrt godišnje platforme obaveštajno-bezbednosne politike;  
 
(xiii) da inicira i završi memorandum o razumevanju i saradnji s drugim ustanovama i 
telima:  
 
(xiv) da po zahtevu izveštava Parlamentanu nadzornu komisiju i 
(xv) da odgovora na žalbe osoba koje veruju da su njihova prava prekršena od strane 
OAK.  
 
 

Član 6. 
Zamenik direktora OAK-a 

 
6.1 Zamenik direktora OAK pomaže direktoru OAK-a i vodi operativne aktivnosti 
organizacionih jedinica OAK-a pod nadzorom direktora OAK-a.  
 
6.2 Zamenik direktora OAK treba da ima univerzitetsku diplomu, i mora biti imenovan 
na osnovu dokazane profesionalnosti i bez obzira na političku orientaciju na obnovljivi 
rok od pet (5) godina, koji traje nezavisno od trajanja mandata direktora OAK-a.  
 
6.3 Predsednik i premijer, zajedno imenuju zamenika direktora OAK-a u roku od 
dvadeset (20) radnih dana od upražnjenja radnog mesta.  
 
6.4 Smenjivanje zamenika Direktora OAK će biti vršeno putem istog procesa 
sprovedenog pri imenovanju.  
 
6.6 Zamenik direktora OAK privremeno vrši dužnosti i ima ovlašćenja direktora OAK u 
slučaju da je direktor agencije odsutan ili nije u mogućnosti da obavlja svoj posao. U 
slučaju stalne nesposobnosti zamenik direktora OAK-a će vrši dužnosti direktora OAK-a 
sve dok se formalno ne imenuje novi direktor. 
 

 
 

Član 7. 
Pravilnik o unutrašnjoj organizaciji 

 
 
7.1 Unutrašnja organizacija OAK je određena na osnovu unutrašnjeg pravilnika o radu.  
 
7.2 Pravilnik o unutrašnjoj organizaciji će biti dostavljen Premijeru na usvajanje.  
 
7.3 U skladu sa ovim zakonom i ostalim zakonima na snazi, Direktor OAK je odgovoran 
da, između ostalog, izdaje sledeće pravilnike, propise i uputstva:  
 
(i)   kodeks ponašanja; 
 
(ii)  plan za obezbeđenje podataka; 
  
(iii) pravilnik o klasifikaciji i deklasifikaciji podataka;  
 
(iv) pravilnik o procesu za dodeljivanje bezbednosne dozvole; 
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(v)  pravilnik o čuvanju i skladištenju poverljivih podataka;    
 
(vi) propisi o distribuiranju podataka; 
  
(vii) pravilnik o zaposlenju, tretiranju i plaćanju informanata; 
 
(viii) pravilnik o primeni, korišćenju i angažovanju posebnih tehničkih operativnih 
sredstava;  
 
(ix) pravilnik o nošenju i upotrebi oružja;  
 
(x) pravilnik o radu;  
 
(xi) pravilnik o ličnim dohotcima;  
 
(xii) pravilnik o internoj bezbednosti;  
 
(xiii) pravilnik o disciplinskom postupku;  
 
(xiv) pravilnik o osnovnim i opštim generalnim zanimanjima zaposlenih u agenciji;  
 
(xv) pravilnik o saradnji sa telima i ustanovama;  
 
(xvi) pravilnik o zaključivanju memoranduma o razumevanju sa telima i ustanovama 
Kosova;  
 
(xvii) pravilnik o saradnji sa međunarodnim telima i obaveštajnim razmenama;  
 
(xviii) pravilnik o službenim legitimacijama;  
 
(xix) pravilnik o žalbenom postupku, razvija se uz konsultaciju sa Institucijom 
Ombudspersona na Kosovu i stavlja u javni domen.  
  
7.4 Pravilnici, uredbe i uputstva navedena u članu 7. stav 3. ovog zakona su poverljivi 
shodno interesu bezbednosti Kosova.  
 
7.5 Direktor OAK-a osigurava da su zaposleni u OAK-u upoznati s pravilnicima, 
propisima, i uputstvima izdatim shodno ovom zakonu i to članu 7.3 ovog zakona.  
 
 
 

Član 8. 
Međuvladina saradnja 

 
8.1 Saradnja između OAK-a i Kosovske policije, Ministarstvo unutrašnjih poslova, i 
drugih bezbednosnih službi i insitutcija javne bezbednosti je od vrhunske važnosti. OAK 
sarađuje s drugim vladinim institucijama Kosova u cilju zaštite službenika, objekata i 
podataka OAK.  
 
8.2 Memorandum o saradnji, pomoći i međusobnoj koordininaciji između OAK-a i 
Kosovske policije, Ministarstva unutrašnjih poslova i drugih javnih institucija potpisuje 
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se nakon imenovanja direktora OAK-a. Vlada određuje opšta načela za koordinaciju i 
međusobno pomaganje između OAK-a i organa i institucija Kosova.  
 
8.3 OAK i drugi organi i institucije Kosova su obavezne da međusobno sarađuju i 
pomažu jedan drugog u vršenju svojih dužnosti i usklađuju aktivnosti pod njihovom 
nadležnošću, u skladu sa primenljivim zakonima i propisima u odnosu na zaštitu izvora, 
metoda, i drugih poverljivih podataka. 
 
8.4 Direktor OAK, uz dopuštenje premijera, stupa u dogovore sa insitucijama na Kosovu 
u prilog podrške tajnom obaveštajnom radu.  
 
 
 

POGLAVLJE III 
 

Generalni inspektor 
 
 

Član 9. 
Imenovanje i mandat generalnog inspektora 

 
9.1 Predsednik Republike Kosovo i premijer, zajedno imenuju generalnog inspektora 
OAK-a u roku od dvadeset (20) radnih dana od upražnjenja radnog mesta.  
 
9.2 Generalni inspektor služi u periodu od četiri (4) godine i može se obnoviti na još 
jedan dodatni period od četiri (4) godine.  
 
9.3 Smenjivanje generalnog inspektora se vrši putem istog procesa kojim je imenovan.  
 
9.4 Imenovanje generalnog inspektora obavlja se na osnovu integriteta, poštovanja 
bezbednosnih standarda OAK-a, i iskustvu u oblasti bezbednosti Kosova ili državne 
uprave.  
 
9.5 Generalni inspektor direktno podnosi izveštaje premijeru.  
 
9.6 Generalni inspektor podnosi izveštaj parlamentarnom nadzornom  telu najmanje na 
šest (6) meseci  i po specifičnom zahtevu u pisanoj formi Parlamentarnog nadzornog tela  
 
 
 

Član 10. 
Odgovornosti generalnog inspektora 

 
 
10.1 Generalni inspektor sprovodi inspekcije u vezi aktivnosti OAK-a.  
 
10.2 U odgovornosti je generalnog inspektora da pomaže direktoru da bi bio u potpunosti 
i aktuelno informisan o eventualnim problemima i aktivnostima OAK-a, u cilju doprinosa 
unapređenju ekonomičnosti, efikasnosti, i efektivnosti, i izbegavanju kršenja zakona.  
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10.3 Generalni inspektor predlaže direktoru OAK-a korektivne radnje i nadgleda 
napredak korektivnih radnji koje naloži  direktor OAK-a.  
 
10.4 Odgovornosti generalnog inspektora obuhvata finansijsku reviziju aktivnosti OAK-
a. Rezultati revizije su dostupni premijeru, a isto tako i direktoru OAK-a .    
 
10.5 Nakon što obavesti direktora OAK-a, generalni inspektor ima pravo da ispita 
zaposlene u OAK-u i ima pristup prostorijama i podacima OAK-a kad je neophodno za 
svrhu unutrašnje istrage, inspekcije, ili revizije.  
 
10.6 Direktor OAK-a može da spreči generalnog inspektora da pokrene, sprovede ili 
dovrši inspekciju ili reviziju ako on utvrdi da je potrebno zaštititi suštinske bezbednosne 
interese Kosova. Ako direktor izvrši ova ovlašćenja, on ili ona podnose izvetaj o ovoj 
radnji premijeru i predsedniku Republike Kosovo u roku od sedam (7) kalendarskih dana.  
 
10.7 Generalni inspektor ima obavezu da obavlja funkciju unutrašnje kontrole OAK-a 
kroz revidiranje aktivnosti OAK-a, pokretanjem inspekcija, revizija i istraga, ispitivanjem 
žalbi koje se odnose na aktivnosti OAK-a ili koje sastave stanovnici Kosova.  
 
10.8 Generalni inspektor obavezan je da pruža podršku istragama Ombudspersona 
Kosova.  

 
 

Član 11. 
Pomoć generalnom inspektoru 

 
U zavisnoti od odobrenja Direktora OAK-a, generalni inspektor bira pojedince koji mu 
pomažu u izvršenju svojih funkcija, što obuhvata i pojedince kvalifikovane za 
sprovođenje finansijskih revizija.  
 
 
 
 

POGLAVLJE IV 
RADNO OSOBLJE OBAVEŠTAJNE AGENCIJE KOSOVA 

 
 

Član 12. 
Primenljivost zakonodavstva o zapošljavanju u OAK-u 

 
12.1 Radno osoblje OAK-a nisu državni službenici. Ali, zakonodavstvo kojim se uređuju 
pitanja u oblasti državne službe primenjuju se na OAK, osim ako nije drugačije 
regulisano ovim zakonom 
 
12.2 Konkursi za slobodna radna mesta u OAK-u zasnivaju se na otvorenoj konkurenciji i 
objavljuju se u više dnevnih novina koje se objavljuju na Kosovu, uz opis opštih uslova 
za te pozicije u saglasnosti sa zakonom na snazi. 
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12.3 Interni proces za odabir kandidata za OAK je poverljiv. 
 
 
 

Član 13. 
Posebni uslovi za radno osoblje OAK-a 

 
13.1 Pored opštih uslova za zapošljavanje koji važe za druge zaposlene u vladi, direktor 
OAK-a može da uspostavi posebne uslove za zaposlene u OAK-u u pogledu stručnosti, 
zdravlja, radnih zadataka, i bezbednosnim zahtevima koje su u skladu sa interesima 
bezbednosti Kosova. 
 
13.2 Pravilnikom o unutrašnjoj organizaciji, koji priprema direktor, određuju se potrebe 
za sve pozicije u OAK-u, a takođe se određuju i specifični zahtevi za zaposlenje u OAK-u.  
 
13.3 Kad je potrebno, OAK može angažovati treća lica za usluge pružanja podrške, u 
zavisnosti od unutrašnjih propisa OAK-a 
 
 
 

Član 14. 
Sigurnosna odobrenje 

 
14.1 Osobe izabrane za zaposlenje u OAK-u moraju ispunjavati stroge sigurnosne 
standarde koji su utvrđeni saobrazno zakonu na snazi i u skladu sa procedurama 
navedenim u uredbama koje izdaje direktora OAK-a uz odobrenje Vlade. Kandidat mora 
bti procenjen kao stabilan, dostojan poverenja, pouzdan, odličnog karaktera, rasuđivanja i 
diskrecije. Sve sumnje u vezi sa navedenim faktorima rešavaju se u prilog nacionalne 
bezbednosti i sigurnosno odobrenje se odbija.  
 
14.2 Kandidati se ne mogu zaposliti u OAK-u ako se ne prijave za sigurnosno odobrenje, 
ili ne uspeju da ispune uslove navedene u članu 15.  
 
14.3 Kandidati koji namerno podnesu lažne podatke se automatski otpuštaju.  
 
14.4 Ako se lice ne zaposli u OAK-u jer nije u stanju da ispuni navedene uslove, ili ako 
postoje smetnje za zaposlenje, OAK obrazlaže razloge zbog kojih kandidat nije zaposlen, 
osim ako bi otkrivanje takvih informacija dovelo do ugrožavanja poverljivih informacija.  
 
 
 

Član 15. 
Kvalifikacije za zaposlenje u OAK 

 
OAK ne sme regrutovati kandidate ukoliko ne ispunjavaju sledeće lične uslove :  
 
(i) da su državljani Kosova;  
 
(ii) da su stariji od osamnaest (18) godina;  
 



 11

(iii) da poseduju odgovarajuće obrazovanje i stručnu spremu, na osnovu Pravilnika o 
unutrašnjoj organizaciji;  
 
(iv) da prođu zdravstveni pregled potreban za radno mesto;  
 
(v) da su oslobođeni od vojni obaveze ako je potrebno; kao i  
(vi) da su u stanju da ispune sigurnosne uslove koji se određuju postupkom sigurnosnog 
odobrenja.  
 
 
 

Član 16. 
Prava zaposlenih u OAK 

 
16.1 Radno osoblje OAK-a ima pravo na sledeće:  
 
(i) stalan radni odnos sve dok se ne ispune uslovi za penzionisanje, osim za osobe koje su 
zaposlene pod ugovorom za određeni period i one kojima se radni odnos prekida iz 
razloga navedenih u zakonima na snazi;  
 
(ii) odsustvo u skladu s primenljivim propisima uz mogućnost da se nakon odsustva vrate 
na isti ili sličan posao;  
 
(iii) da budu nagrađeni za obavljene zadatke i postignute rezultate kako je ustanovljeno u 
ovom zakonu;  
 
(iv) da primaju lični dohodak i novčanu nadoknadu u skladu s primenljivim propisima;  
 
(v) da napreduje u karijeri i profesionalnom razvoju kroz obuku i druga sredstva;  
 
(vi) da budu zaštićeni u svom fizičkom i moralnom integritetu tokom vršenja svojih 
službenih dužnosti.  
 
16.2 Kada radnik OAK-a tokom sudskog postupka smatra da bi otkrivanje podataka koji 
su mu poznati na osnovu obavljanja zadataka u OAK-u, moglo da ugrozi pitanje 
bezbednosti Kosova, on prosleđuje slučaj predsedavajućem sudiji. Predsedavajući sudija 
konsultuje se sa generalnim inspektorom, i ima konačnu nadležnost o upotrebi te 
informacije na sudu i da li je u tom slučaju neophodan zatvoreni postupak.  
 
16.3 Ako je pokrenut sudski postupak protiv službenika OAK-u usled vršenja dužnosti za 
OAK, OAK pruža branioca ili drugu vrstu pravne pomoći zaposlenom, osim ako je 
zaposleni istupio van okvira svojih ovlašćenja ili ako je zloupotrebio svoja ovlašćenja.  
 
16.4 Pod uslovima navedenim u Članu   16.3, OAK takođe pruža pravnu pomoć 
zaposlenom nakon prekida radnog odnosa, osim ako zaposleni već ima pravo na 
ekvivalentnu pravnu pomoć.  
 

 
 

Član 17. 
Zabranjeno ponašanje radnog osoblja 
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17.1 Radno osoblje OAK-a ne mogu biti članovi političkih partija ni primati uputstva od 
političkih partija, organizacija ili pokreta, ili licama van OAK-a,kao ni obavljanje 
aktivnosti za novčanu nadoknadu i javnu i profesionalnu dužnost koja nije u skladu sa 
radom OAK-a. Zaposleni u OAK-u dužni su da zatraže odobrenje direktora pre nego što 
stupe u bilo koju organizaciju ili grupu, u protivnom se mogu stvoriti osnove za 
suspenziju ili otpuštanje zaposlenog u OAK-u.  
  
17.2 Zaposlenima u OAK-u nije dozvoljeno bilo koje drugo zaposlenje u toku trajanja 
radnog odnosa sa OAK-om.   
 
17.3 Zaposleni u OAK-u nemaju pravo na kolektivan prekid ili bilo kakvu drugu 
kolektivnu obustavu rada.  
 
17.4 Zaposleni u OAK-u, bez prethodnog odobrenja direktora OAK-a, ne smeju davati 
izjave za javnost ili na drugi način komentarisati o radu OAK-a, ili pružati informacije 
neovlašćenim licima, o podacima, dokumentima, kontaktima, namerama, znanju ili 
osoblju OAK-a.   
 
17.5 Radno osoblje OAK-a ne sme tražiti ili prihvatiti bilo koju dobit, novčanu 
pogodnost za sebe ili ostale, osim onih predviđenih ovim zakonom.   
 
17.6 Kršenje bilo koje odredbe ovog člana ili ovog zakona smatra se razlogom za 
suspendovanje i/ili raskid radnog odnosa u skladu s ovim zakonom.  
 
 

 
Član 18. 

Zakonitost lične odgovornosti radnog osoblja 
 
18.1 Radno osoblje OAK-a obavlja poverene zadatke u skladu sa ovim i drugim 
relevantnim zakonima i lično je odgovorno za zakonito obavljanje zadataka OAK-a, kao 
što je propisano ovim zakonom, koji spada u područje takvih dodeljenih zadataka random 
osoblju.  
 
18.2 Ako zaposleni smatra da je dobio nezakonit nalog, dužan je da obavesti nalogodavca 
o svojim razlozima zabrinutosti.  
 
18.3 U slučaju da nalogodavac ponovi isti nalog, zaposleni ima pravo da zatraži  potvrdu 
u pisanoj formi tog naloga. U slučaju da se zaposleni i dalje uzdržava od naloga, on ili 
ona prosleđuju taj nalog neposrednom pretpostavljenom  nalogodavca i prijavljuje 
predmet generalnom inspektoru.  
 
18.4 Zaposleni mora da odbije izvršenje bilo kog naloga za koji on ili ona s razlogom 
smatra krše zakon na snazi na Kosovu.  
 
18.5 Ako zaposleni drugačije smatra da OAK ili radno osoblje OAK-a krši ili može 
prekršiti relevantan zakon, uredbu ili načelo, on ili ona to mora prijaviti generalnom 
inspektoru.  
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18.6 Zaposleni se ne sme podvrći disciplinskom postupku zbog preduzimanja radnji kako 
je predviđeno u članovima 18.  stav 2., 18. stav 3., 18. stav 4., 18.stav 5. ovog zakona, 
dok generalni inspektor ne odluči drugačije. 
 
  
 

Član 19. 
Plate i nadoknade radnog osoblja OAK-a 

 
19.1 U razvoju paketa za kompenzaciju radnog osoblja OAK-a priznaju se posebni uslovi 
pod kojima oni obavljaju svoje dužnosti. Osnovni lični dohodak radnog osoblja OAK-u 
varira na osnovu faktora što obuhvata, ali i ne ograničava, kategoriju i radni staž u službi. 
 
19.2 Pored osnovnog ličnog dohotka, radno osoblje OAK-a ima zakonsko pravo na 
primanje različitih dodataka, naknada i nadoknada. Isplaćivanje takvih dopunskih 
dohodaka zasniva se na faktorima koji obuhvataju, ali nisu ograničeni na, rizične poslove, 
prekovremeni rad, rad u smenama, rad tokom praznika ili drugih slobodnih dana, posebne 
zadatke, i posebne veštine.  
 
19.3 Dopunske isplate obuhvataju, ali nisu ograničene na, naknadu za rizik, naknadu za 
rad u smenama, plaćeni praznik, plaćeni prekovremeni rad, i isplata za specijalne zadatke. 
Beneficije obuhvataju, ali nisu ograničene na, medicinske i zdravstvene troškove, 
troškove profesionalnog i tehničkog obučavanja, naknadu troškova usled privremenog 
transfera ili specijalnog zadatka, plaćeni odmor, pogrebninu i penziju.  
 
19.4 Osnovna plata i svi dozvoljeni dodaci utvrđeni su i plaćaju se u skladu sa 
procedurama definisanim relevantnim primenljivim zakonom i i ostalim vladinim 
podzakonskim pravnim aktima. Direktor OAK-a obuhvata u predlogu godišnjeg budžeta 
za radno osoblje OAK-a, podložno odobrenju Premijera, iznose za isplatu bilo kojih 
dopunskih dodataka koji su zakonski dozvoljeni.  
 
19.5 Vodi se evidencija o svim povišicama ličnih dohodata, koju će generalni inspektor 
OAK periodično revidirati u skladu sa ovim članom.  
 
 
 

Član 20. 
Disciplinske odredbe i prekid zaposlenja  

 
 
20.1 Radno osoblje se smatra odgovornim za kršenje službene dužnosti kako je 
postavljeno ovim zakonom.  
 
20.2 Postupci za utvrđivanje disciplinske odgovornosti unutar OAK-a su regulisani 
unutrašnjim postupcima.  
 
20.3 Radni odnos zaposlenih OAK-a se prekida u sledećim slučajevima:  
 
(i) dobrovoljan otkaz iz OAK;  
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(ii) završetak ugovora;  
 
(iii) dostizanje starosti za penzionisanje;  
 
(iv) trajna nesposobnost u obavljanju službene dužnosti usled zdravstvenog stanja, 
ukoliko ne postoji mogućnost da se zaposleni premesti na drugo odgovarajuće radno 
mestu u OAK;  
 
(v) gubitak kosovskog državljanstva;  
 
(vi) dobrovoljno sticanje državljnstva neke druge zemlje nakon zapošljavanja u OAK;  
 
(vii) višak radne snage;  
 
(viii) presuda za krivično delo koja predviđa zatvorsku kaznu; i  
 
(ix) otkaz s posla usled rešenja disciplinskog postupka.  
 
 
 

Član 21. 
Službena legitimacija 

 
Radnom osoblju OAK-a se izdaju službene legitimacije. Vrsta, oblik i sadržaj službenih 
legitimacija su određeni uredbom izdatom od strane direktora OAK-a nakon konsultacija 
sa Premijerom.  
 
 
 

Član 22. 
Pravo na nošenje oružja 

 
22.1 Radno osoblje OAK-a obično ne nosi oružje.  
 
22.2 Osoblje OAK-a može nositi oružje ako direktor OAK-a s razlogom veruje da je to 
neophodno radi lične zaštite osoblja OAK-a.  
 
 
22.3 Ovlašćenje za oružje je:  
 
(i)  dokumentovano pismeno;  
 
(ii)  izdato za ograničeni rok; i  
 
(iii)  revidirano od strane generalnog    inspektora.  
 
22.4 Direktor OAK izdaje jasne smernice za nošenje i upotrebu oružja koje uključuju 
obuku i testiranje neophodno za kvalifikaciju za nošenje oružja. Svo osoblje ovlašćeno da 
nosi oružje mora da je prvobitno kvalifikovano za rukovanje tim oružjem.  
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POGLAVLJE V 

 
PRIKUPLJANJE, RAZMENA I ZAŠTITA INFORMACIJA 

 
 

Član 23.    
 Prikupljanje podataka 

 
23.1.  Obaveštajna agencija Kosova ovlašćena je da u zakonite vladine svrhe prikuplja, 
čuva i distribuira informacije u skladu sa članom 2 važećeg zakona. Ove aktivnosti biće 
regulisane striktnim procedurama u skladu sa načelima legalnosti, srazmernosti i 
neophodnosti, i to samo radi unapređivanja nacionalne bezbednosti. Svi ovako sakupljeni 
podaci su poverljivi na način određen od strane direktora OAK-a i u skladu sa nadležnim 
primenjljivim zakonodavstvom za zaštitu poverljivih informacija. 
  
23.2 Navedenim postupcima omogućava se prikupljanje informacija što obuhvata, ali 
nije samo ograničeno na to, informacidje dobijene tokom zakonite obaveštajne delatnosti; 
informacije do koje se dođe zakonitom personalnom ili fizičkom bezbednosnom 
istragom; ili informacije koja se odnosi na lica za koja se opravdano sumnja da su 
potencijalni izvori ili kontakti za isključivu namenu utvrđivanja njihove pogodnosti ili 
verodostojnosti. 
 
 
 

Član 24. 
Izvori podataka 

 
U toku vršenja svojih dužnosti i ovlašćenja OAK može da:  
 
(i)  prikuplja informacije, a da pritom ne otkriva razlog za prikupljanje istih, zbog 
tajnosti;  
 
(ii)  uspostavlja tajne kontakte s privatnim licima;   
 
(iii)  uspostavlja i koristi informacione sisteme koji unapređuju prikupljanje 
obaveštajnih podataka;   
 
(iv)  koristi operativne varke koje ne uzrokuju telesne povrede ili pogoršavaju zdravlje;  
 
(v)  sastavlja i koristi prikrivene dokumente  radi zaštite radnog osoblja OAK ili lica 
koja saraduju s njim, kao i radi prikrivanja bezbednosnog cilja; 
 
(vi)  uspostavlja i održava privremene organizacije u cilju tajnog prikupljanja 
informacija;  i  
 
(vii)  raspoređuje pripadnike OAK da rade tajno u institucijama i telima Kosova.  
 
 
 

Član 25. 
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Distribuiranje podataka 
 
25.1 Direktor obaveštajne agencije Kosova ili osoba koju on odredi odobriće 
blagovremeno distribuiranje rezultata analiza OAK-a, drugim vladinim institucijama 
Kosova, uključujući i Savet Bezbednosti Kosova u skladu sa načelima zaštite poverljivih 
informacija.  
 
25.2 Ako tokom vršenja svojih dužnosti OAK utvrdi da postoji sumnja da je izvesna 
osoba ili telo izvršilo ili vrši kazneno delo, ili se priprema ili organizuje krivično delo 
predmet krivičnog gonjenja, obavezna je da o tome obavesti Generalnog direktora 
kosovske policije i nadležnog javnog tužioca.  
 
25.3 Ako slučaj koji proizilazi iz člana 25.2, uključuje i sumnju na krivično delo protiv 
bezbednosti Vlade Kosova i njegovog ustavnog poretka, direktor OAK može dostaviti 
zahtev nadležnom javnom tužiocu da policija privremeno suspenduje sprovođenje svojih 
aktivnosti i mera u sklopu pred-krivičnog postupka  ukoliko je to u interesu nacionalne 
bezbednosti i ukoliko se time ne ugrožavaju životi ili zdravlje trećih lica.  
 
 
 

Član 26. 
Podrška od ostalih vladinih institucija 

 
 
Vladine institucije ce sarađivati i pomagati oak, osim ako je to inače sprečeno zakonom, 
pod nadzorom premijera.  
 
 
 

Član 27. 
Podrška drugim vladinim insitucijama 

 
OAK može da pruža obaveštajnu podršku, uključujući i stručnu pomoć, drugim vladinim 
institucijama, po potrebi, radi bezbednosti Kosova.  
 
 
 

Član 28. 
Sudski nalog za praćenje ili ulazak u prostorije 

 
28.1 Praćenje na privatnim lokacijama, ili tamo gde osobe opravdano mogu da očekuju 
da imaju privatnost, prisluškivanje telekomunikacija i svako drugo elektronsko praćenje, 
kao i ulazak u prostorije bez dozvole vlasnika može se vršiti samo u slučajevima gde se 
prethodno pribavi ovlašćenje od strane sudije vrhovnog suda, a koje se izdaje samo nakon 
razmatranja pisane molbe sastavljene pod zakletvom i potvrđene od strane Direktora 
OAK ili zamenika direktora OAK.  
 
28.2 Sudija vrhovnog suda je obavezan da čuva tajnost koji se tiču podataka do kojih se 
dođe u skladu sa odredbama važećeg zakona.  
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28.3 Direktor OAK dostavlja pismenu prijavu sudiji Vrhovnog suda kad veruje da postoji 
opravdani razlog da su praćenje ili ulaz neophodni kako bi se omogućilo da OAK vrši 
istragu po pitanjima u domenu svojih operacija.  
 
28.4 Prijava i nalog za tajno praćenje pruža sledeće:  
 
(i)  ime i adresu, ili precizan fizički opis mete ili meta;  
 
(ii) vrstu komunikacije predviđene za presretanje, vrstu podataka, evidencije, dokumenata  
ili    predloženih stvari za dobijanje; i sredstva koja se koriste u tom cilju;  
 
(iii) opšti opis mesta gde se praćenje ili pretres namerava izvršiti, ako se opšti opis tog 
mesta može dati;  
 
(iv) pružanje opravdanja za tvrdnje da su mere koje se koriste neophodne kako bi se 
OAK-u omogućilo prikupljanje obaveštajnih podataka u vezi pretnje po bezbednost 
Kosova;  
 
(v) podatke za opravdavanje da su praćenje ili pretres potrebni, po osnovanoj sumnji, 
kako bi se omogućilo OAK-u da vrši istragu po pitanju pretnje po bezbednost Kosova;  
 
(vi) izjavu  da se potrebni podaci ne mogu opravdano prikupiti manje nametljivim 
metodama u potrebnom roku;  
 
(vii) vremenski period, da ne prelazi šesdeset (60) dana, za koji se trazi da nalog bude na 
snazi;  
 
(viii) podatke o bilo kojoj prethodnoj prijavi podnetoj u vezi osobe ili mesta koja je 
predmet praćenja ili pretresa, datum kad je ta prijava podneta, ime sudije za koga je 
molba sastavljena; i odluku tog sudije.  
 
28.5 Tehnike pracenja koriste se u skladu sa standardima koji su napravljeni da se svede 
na miminum dobavljanje, zadržavanje i slanje podataka koji nisu relevantni navedenom 
cilju naloga za praćenje.  
 
28.6 Sudija donosi odluku u roku od 48 sati od prijema prijave.  
 
28.7 Sudskim nalogom za praćenje određuje se period vremena za koji je tehnika 
odobrena, koji ne prelazi šesdeset (60)  dana. Produzetak naloga moze se odobriti nakon 
prijave za produzetak koji se sastavlja na isti nacin kao što je to opisano u clanu 28.2 uz 
obrazlozenje za predloženi produzetak.  
 
28.8 Upotreba tehnike praćenja ukida se odmah ce cim se ciljevi navedeni u sudskom 
nalogu realizuju ili ako se ne očekuju dalji rezultati od stalne upotrebe.  
 
 
 

Član 29. 
Nalog za praćenje u hitnom slučaju 
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U hitnom slučaju, kad vreme ne dozvoljava pripremu pisane prijave direktora ili 
zamenika direktora OAK-a ili odobravanje pisanog naloga od sudije Vrhovnog suda, 
prijava se može sastaviti i nalog za tajno pracenje može se odobriti usmeno, potvrđuje se 
u pisanoj formi u roku od četrdeset i osam (48) sati.  
 
 
 

Član 30. 
Pristup privatnim podacima u vlasništvu treće strane 

 
30.1. Podložno ovom članu, OAK može dobiti lične podatke u vlasništvu treće strane.  
 
30.2. Nakon prijave od pripadnika OAK-a, direktor može odobriti ovlašćenje u kome se 
zahteva da pravni subjekt u svojstvu treće strane pruži podatke koji su opisani u 
propisanom obavestenju, ako je uveren da je to opravdano neophodno za proširivanje 
odgovornosti OAK opisane u clanu 2.1.  
 
30. 3. Pravni subjekt u svojstvu treće strane može da udovolji zahtevima opisanim u 
propisanom obaveštenju ali nema obavezu da to učini. Kad pravni subjekt u svojstvu 
treće strane ne može ili neće da udovolji propisanom obaveštenju u celini, on može tome 
udovoljiti delimičnim odgovorom.  
 
30.4. Pravni subjekt u svojstvu treće strane može da zatraži odgovarajuću nadoknadu za 
udovoljavanje zahtevima propisanog obaveštenja. Udovoljavanje zahtevima propisanog 
obaveštenja ne sme se odgađati radi dobijanja odgovarajuće naknade.  
 
30.5. Prijava navedena u clanu 30. stav 2. obuhvata:  

 
(i)   ime i adresu ili precizan fizicki opis mete ili meta i podatke koji se traževreme kad je 
zahtev za informaciju podnesen;  
 
(ii)  format u kojem se informacija traži; 
  
(iii) ime i adresu pravnog subjekta u svojstvu treće strane koje poseduje podatke koji se 
traže;  
 
(iv) podatke za obrazloženje da se podaci traže, na opravdanoj osnovi, za omogućavanje 
OAK-u da izvrši istragu po pitanju pretnje po bezbednost Kosova izjavu  da se potrebni 
podaci ne mogu opravdano prikupiti manje nametljivim metodama u potrebnom roku;   
 
(v) podatke o bilo kojoj prethodnoj prijavi sastavljenoj u vezi mete koja je predmet 
obaveštenja, datum kad je ta molba podneta, i odluku donetu posle toga;  
 
(vi) podatke za obrazloženje da se podaci traže, na opravdanoj osnovi, za omogućavanje 
OAK-u da izvrši istragu po pitanju pretnje po bezbednost Kosova;  
 
(vii) izjavu  da se potrebni podaci ne mogu opravdano prikupiti manje nametljivim 
metodama u potrebnom roku;   
 
(viii) podatke o bilo kojoj prethodnoj prijavi sastavljenoj u vezi mete koja je predmet 
obaveštenja, datum kad je ta molba podneta, i odluku donetu posle toga;  
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30.6 Propisano obaveštenje u članu 30. stav 2 je u usaglašenom formatu i sadrži sledeće 
podatke:  
 
(i)   činjenicu da je to propisano obaveštenje po Članu 30. ovog zakona;  
 
(ii) činjenicu da pravni subjekt u svojstvu treće strane ima pravo na odgovarajuću 
naknadu  
 
(iii) način na koji treće strane moze da traži isplatu odgovarajuće nadoknade; 
 
(iv) činjenicu da je ispunjavanje propisanog obaveštenja  dobrovoljno;  
 
30.7 Organi vlasti ne traže od treće strane da prikuplja podatke koji inače ne bi prikupio 
tokom svojih normalnih i zakonskih aktivnosti.  
 
30.8 Treća strane ne otkriva postojanje propisanog obaveštenja ili bilo koju informaciju 
koja bi mogla razotkriti postojanje propisanog ovlascenja, bilo kom  neovlašćenom licu, 
osim onih lica od kojih se traži da ispune zahteve propisanog obaveštanja.  
  
 

 
Član 31. 

Obrada prikupljenih i sačuvanih podataka 
 
31.1 Lični podaci koje prikupi OAK moraju se čuvati za specifične i zakonske svrhe, i ne 
smeju se koristiti na bilo koji način koji nije svrsishodan, a OAK ih mora držati samo 
toliko koliko je potrebno da izvrši svoje zadatke. Kad OAK-u nije vise potrebno da čuva 
lične podatke, OAK uništava te podatke kako je propisano internim propisima.    
 
31.2 Odgovarajuće sigurnosne mere se preduzimaju za zaštitu ovih podataka sačuvanih u 
automatskim datotekama od slučajnog ili neovlašćenog uništenja ili od slučajnog gubitka, 
kao i od neovlašćenog pristupa, promene ili distribucije.  
 
 
 
 

POGLAVLJE VI  
TAJNOST 

 
 

Član 32. 
Izuzeće od obaveze izveštavanja 

 
Radi proširivanja ovlašćenja i odgovornosti direktora OAK-a u cilju zaštite obaveštajnih 
izvora i metoda i drugih poverljivih informacije, OAK se oslobađa od odredbi svih 
zakona kojima se zahteva objavljivanje organizacije, funkcija, imena, službenih pozicija.  
 
 
 

Član 33. 
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Obaveza zaposlenih na tajnost 
 
Radno osoblje OAK moraju zaštititi poverljive informacije i potpisuju ugovor o čuvanju 
tajnosti kao preduslov zaposlenja. Obaveza čuvanja ovih tajni se ne prekida nakon sto 
zaposleni prestaje raditi u OAK. 
 
 
 

Član 34. 
Krivični postupak za neovlašćeno otkrivanje poverljivih informacija  

 
Otkrivanje sluzbene tajne OAK-a bilo kom pojedincu koji nije ovlašćen da ih primi 
predstavlja narušavanje Krivičnog zakona Kosova, a izvršilac podleže kazni naznačenoj 
relevantnoj odredbi po tom pitanju.  
 
 
 

POGLAVLJE VII 
PARLAMENTARNI NADZOR 

 
 

Član 35. 
Parlamentarni Nadzor 

 
Nadzor nad OAK vrši parlamentarno nadzorno telo, čiji se i mandat utvrđuje ovim 
zakonom. Njen sastav je opisan Propisima o postupku skupštine Kosova.  
 
 
 

Član 36. 
Rad i odgovornosti parlamentarnog nadzornog tela 

 
36.1. Parlamentarno nadzorno telo održava najmanje jednu polugodišnju sednicu.  
 
36.2. Predsednik parlamentarnog nadzornog tela ne može biti član vladine političke 
partije ili koalicije.  
 
36.3. Predsednik parlamentarnog nadzornog tela saziva sednicu na svoju inicijativu.  
 
36.4. Predsednik parlamentarnog nadzornog tela je obavezan da sazove sednicu 
parlamentarnog nadzornog tela po prijemu pisanog zahteva potpisanog od jedne trećine 
članova parlamentarnog nadzornog tela, u skladu s primenjljivim pravilnikom o radu 
skupštine.  
 
36.5. Interakcije između OAK-a i parlamentarnog nadzornog tela su zatvorene za javnost, 
osim ako predsednik parlamentarnog nadzornog tela odredi drugačije, po svojoj oceni, ili 
nakon predloga i glasova proste većine članova parlamentarnog nadzornog tela.  
 
36.6. Parlamentarno nadzorno telo je odgovorno za:  



 21

 
(i)  nadgledanje zakonitosti rada OAK;  
 
(ii)  razmatranje izveštaja premijera po pitanjima u okviru nadležnosti, što obuhvata 
preduzete radnje za ispravljanje problema u OAK koji se otkriju tokom inspekcije, 
revizije, ili istrage;  
 
(iii)  razmatranje izveštaja direktora OAK po pitanju operacija i izdataka OAK;  
 
(iv)  razmatranje izvestaja generalnog inspektora;  
 
(v)  iznosi stav o predloženom detaljnom budžetu OAK;  kao i  
 
(vi)  vršenje istrage po pitanju rada OAK.  
 
 
 

Član 37. 
Parlamentarne istrage 

 
37.1. Ako parlamentarno nadzorno telo ima razloga da veruje da OAK obavlja svoje 
dužnosti na nezakonit, neprimeran ili neprofesionalan način, može da sprovede istragu 
tokom koje parlamentarno nadzorno telo može da ispituje radno osoblje OAK i da ima 
pristup relevantnim dokumentima OAK.  
 
37.2. Parlamentarne istrage su zatvorene za javnosti, osim ako predsednik 
parlamentarnog nadzornog tela odredi drugačije, po svojoj oceni, ili nakon predloga i 
glasova proste većine članova parlamentarnog nadzornog tela.  
 
37.3. Ako parlamentarno nadzorno telo ustanovi da je akcija OAK nezakonita, to telo 
može da pozove premijera da preduzme neophodne mere i da započne istragu o 
odgovornosti.  
 
37.4. Premijer je obavezan da obavesti parlamentarno nadzorno telo o rezultatima svih 
istraga koje se sprovode u skladu s odredbama ovog člana.  
 
37.5 U vršenju svoje funkcije, parlamentarno nadzorno telo moze da zatraži podatke od 
premijera, direktora OAK, ili bilo kojeg člana osoblja OAK-a. Radi unapređenja ove 
funkcije,  parlamentarno nadzorno telo može narediti direktoru OAK-a da se lično pojavi 
pred tim telom i dostavi usmeni izveštaj u vezi aktivnosti OAK-a.  
 
37.6 Tokom parlamentarnog nadzora koga obavlja parlamentarno nadzorno telo, 
poverljive informacije su dostupne, osim ako bi se njihovim otkrivanjem ugrozili 
nacionalni bezbednosni interesi povezani sa zaštitom izvora ili metodama u posebnom 
slučaju.  
 
37.7. Ako Premijer ili direktor OAK odluči da uskrati informacije parlamentarnom 
nadzornom telu na osnovu navedenog clana 36. stav 5,  on mora odmah o tome obavestiti 
u pisanoj formi parlamentarno nadzorno telo s obrazloženjem za uskraćivanje takvih 
podataka.  
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Član 38. 
Obaveza parlamentarnog nadzornog tela na cuvanje tajnosti 

 
38.1. Članovi parlamentarnog nadzornog tela imaju obavezu čuvanja tajnosti sto se tiče 
podataka o službenim tajnama kojima su imali pristup na osnovu svojih ovlašćenja, što 
ostaje na snazi i nakon isteka njihovog članstva u parlamentarnom nadzornom telu. Sve 
povrede obaveza o čuvanju tajnosti podležu kažnjavanju kako je propisano u Članu 34. 
ovog zakona.  
 
38.2. Parlamentarno nadzorno telo uspostavlja pisane procedure za zaštitu od 
neovlašćenog otkrivanja svih poverljivih informacija koje se dostavljaju parlamentarnom 
nadzornom telu.  
 
 
 

POGLAVLJE VIII 
ŽALBENI MEHANIZMI 

 
Član 39. 

 
39.1. Lica, institucije i treća strana imaju pravo na žalbu na OAK.  
 
39.2. Žalbe se upućuju Instituciji ombudsmana Kosova (IOK).  
 
39.3. Žalbama dostavljenim Instituciji ombudsmana Kosova ne prejudiciraju se prava 
pojedinaca, institucija ili treće strane u traženju sudske odluku.  
 
 
 
 

POGLAVLJE IX 
FINANSIRANJE 

 
Član 40. 

Pripremanje i odredba budžeta 
 
40.1. Direktor OAK-a razvija i dostavlja premijeru, na odobrenje i za prosleđivanje 
parlamentarnom nadzornom telu, predlog godišnjeg budžeta OAK, čiji se detalji smatraju 
poverljivim podacima.  
 
40.2. Skupština Kosova stavlja na raspolaganje OAK godišnji budžet koji je dovoljan za 
vršenje svojih dužnosti i odgovornosti za zaštitu bezbednosti Kosova.  

 
 
 

Član 41. 
Odgovornost za potrošnju 
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41.1. Direktor OAK-a je odgovaran za zakonsku potrošnju sredstava dodeljenih  OAK-u.   
 
41.2 Direktor OAK ili osoba kojima je on delegirao ovu odgovornost, troše u skladu s 
zakonima Kosova, iznos sredstava koja su dodeljena OAK-u, za bilo koju svrhu koja je 
neophodna u vršenju dužnosti i obaveza OAK.  
 
 

Član 42. 
Potrošnja u vanrednim okolnostima 

 
42.1 U vanrednim okolnostima važnim za rad OAK, direktor OAK može da poveća fond 
bez obzira na odredbe zakona o rashodu vladinih sredstava, osim ako je to specifično 
zabranjeno zakonom.  
 
42.2. Ako direktor OAK izvršava ovlašćenje za vanredno trošenje sredstva kao što je već 
predviđeno, on mora da odmah usmeno prijavi tu potrošnju premijeru, a da zatim to 
obrazlozi u pisanoj formi u roku od 48 sati od potrošnje 
  
 
 
 

POGLAVLJE X 
PRELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 

 
 

Član 43. 
Prelazna raspodela sredstava 

 
43.1 Uprkos odredbama člana 1. stav 6. i Poglavlja VII ovog zakona, Vlada donosi 
posebne odredbe za pružanje odgovarajućih prostorija i finansijskih sredstava OAK-u po 
svom formiranju sve do tada dok se finansiranje OAK-a izvršava u skladu sa normalnim 
procedurama.  
 
43.2. Vlada obezbeđuje takva finansijska sredstva neophodna za postavljanje i početno 
delovanje direktora i zamenika direktora OAK sve dok se takva finansijska sredstva 
namenski ne raspodele iz Konsolidovanog budžeta Kosova.  
 
 
 

Član 44. 
Prelazno funkcionisanje 

 
44.1. Uz prethodnu saglasnost premijera, direktor OAK-a primenjuje zakone i odredbe 
koji se primenjuju za kosovske vladine institucije do tog stepena dokle takva primena 
zakona nije nespojiva s odredbama ovog zakona. Takva primena se ne primenjuje više od 
šest (6) meseci nakon osnivanja OAK-a.  
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44.2 U očekivanju usvajanja i primene nadležnog zakonodavstva o zaštiti poverljivih 
informacija, direktor OAK-a izdaje uredbu kojim se privremeno uspostavlja sistem 
klasifikovanja informacija, mere zaštite ovih informacija, i obaveza radnog osoblja na 
zaštiti ovih bezbednosnih informacija. 
 
44.3. Stvaranje slobodnih radnih mesta koja proističu iz ovog zakona počinje dana kada 
ovaj zakon stupa na snagu,  u skladu sa Članom 45.  
 
44.4. Do odobrenja procedure za dodeljivanje bezbednosne dozvole kao što je izneto 
članom 14. ovog zakona, radno osoblje OAK može dobiti privremenu bezbednosnu 
dozvolu, koja važi do šest (6) meseci, pod uslovom da dostave upitnik za bezbednosnu 
dozvolu, čiji sadržaj ne otkriva očigledne osnove za odbijanje bezbednosne dozvole. 
Privremena bezbednosna dozvola se može obnoviti jednom, na period koji ne prelazi 
dodatnih šest meseci. 
  
44.5. Član 44.4. ovog Zakona primenjuje se samo za pojedince koji se priključe OAK-u 
pre sprovođenja procedure za dodeljivanje bezbednosne dozvole.  
 
 
 

Član 45. 
Stupanje na snagu 

 
Ovaj zakon stupa na snagu petnaest (15) dana od dana objavljivanja u Službenom listu 
Kosova.  
 
Zakon br. 03/ L-063                   
21. maja   2008.godine    
 

Predsednik Skupštine Republike Kosova 
       __________________________ 

                                                                       Jakup KRASNIQI 
 


